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In this paper I want to reveal some important points  in Jaimini Upadesa Sutra. Comparative 

study also have been taken  between Sanskrit commentaries of Neelakanta’s Subodhini and 

LakshmanLakshmanLakshmanLakshmana Saa Saa Saa Sasssstrytrytrytry’s’s’s’s JyothisPradipika{ Here after JP}. Subodhini translated in to every Indian 

language along with English. But JS is not properly studied by our Sanskrit scholars. Because it is 

in Telugu script. I have been scribing this JP in Devanagari script . 

Lakshmana Sastry is a Telugu Brahmin ,probably  in 17th century, hailed from Vatheeswaran koil 

in Tamilanadu, son of Visveswara Sastry. This information given himself at the end of thefirst 

quarter of first Chapter. This Sanskrit commentary is scribed in Telugu Language. 

अमग�य सुत वै�नाथभ� �व�ॆ�रशा�� तनूज ल�मणशा�� कृतायां “"यॊितः ूद(�पका*यायां” जयमुिन  

{ जैिमिन}सूऽव.ृ [?] शा�स2ंहतायां ूथमा4यायःय ूथमपादः। 

Lakshmana Satry’s JyothisPradipika Manuscript taken from  Saptarishis Atrology. Thanks to SA 

Team 

JP deal with 2 Chapters only. Firstly Commentator Lakshmana write down all Sutras of 2 

Chapters. After that he started the JP commentary.First I verify the aphorisms of 2 chapters. 

He mentioned all  aphorisms of 2 chapters and omitted some Sutras which are incorrect and 

interpolated at that time. 

Example- तःय �पतातःय �पतातःय �पतातःय �पता----    1111----1111----16161616 : This Sutra mentioned in Sutra list ,but omitted in commentary. 

I found these remarks in the JP 

1- New  Sutras. 

2- Words arrangement of Sutra also differed in some places. 

3- In some places one Sutra divided in to tow Sutras. 

4- Some words are changed , but their value of the कटपय is not changed. Example 1-1-7  

5- The order of the Sutras are not same in little bit of places 

 

 



No Sutra of Subodhini JyotishPradipka Remarks 
1 <रःफ <रःफ <रःफ <रःफ नीच कामःथाः �वरोिधनः-1-1-7 तपतपतपतपनीचकामःथाः �वरोधनः value of the कटपय is not 

changed 

2 शुबDEॆ द(��तः             1-2-33 शुबकुजDEॆ द(��तः           Changed the meaning 
 

3 शुभ DEॆ ःथॆयः              1-2-40 शुब DEॆ ःथॆयः              Changed the meaning 
 

4 कुजकॆतुJयां ऐ�Eकम ्       1-2-45 कुजकॆतुJयां गुNिॊहः         Changed the meaning 
 

5 समॆगुरौ �वशॆषॆण            1-2-67 नवमॆनवमॆनवमॆनवमॆगुरौ �वशॆषॆण 

पापैरRयथा            

Changed the meaning 
 
Mentioned as single Sutra 

6 Not mentioned in any TextNot mentioned in any TextNot mentioned in any TextNot mentioned in any Text    चRिDEौ ��ऽी New SutraNew SutraNew SutraNew Sutra    

7 Not mentioned in any TextNot mentioned in any TextNot mentioned in any TextNot mentioned in any Text    
    

तऽ मSृयौ वा कुज-राहुJयां 

�यः 

New SutraNew SutraNew SutraNew Sutra    

8 सभाजडः शिनना            1-2-109 सबाजयःजयःजयःजयः शिनना Mentioned as second version 
of Sutra  -       

9 गुNणा करमूलात ्           1-3-30 गुNणा कमW कमW कमW कमW मूलात ्           Changed the meaning 
 

10 उYचॆन वा                 1-3-16 उYचॆ नवांशॆनाऽ�पनवांशॆनाऽ�पनवांशॆनाऽ�पनवांशॆनाऽ�प                Changed the meaning 
 

11 कमWदासयॊः पापयॊ[ 1-3-31 कमWदासयॊः पापमह पापमह पापमह पापमह 

पापयॊ[ 

Changed the meaning 
 

12 अ�ःथॐावॊ बुध-कॆतुभाम ्    1-4-14 अॐ ॐावॊ बुध-कॆतुभाम ्    अॐ means Blood 

13 Not mentioned in any TextNot mentioned in any TextNot mentioned in any TextNot mentioned in any Text    

    
�]माऽॆण मतृः ूजः New SutraNew SutraNew SutraNew Sutra    

14 नाऽऽ पापात ्             1-4-45 नाऽऽ पापी शुबःशुबःशुबःशुबः Changed the meaning 
 

15 पापाJयां यॊगॆ ःवःय तयॊवाW ततः 

2-1-48 

पाताJयांपाताJयांपाताJयांपाताJयां यॊगॆ ःवःय 

तयॊवाW ततः 

Some books mentioned it 

16 ॄ`ा ःवभावशॆॊ भावःथः 2-1-52 ॄ`ा ःवभावशॆॊ महॆ�रःमहॆ�रःमहॆ�रःमहॆ�रः 

भावःथः 

Changed the meaning 
 

17 ूथमॆ ूाक् ूSयु�म ्       2-4-8 ूथमॆ पराक् पराक् पराक् पराक् ूSयaवा  

18 �पत-ृमातधृमW-ूा�य़ा2द��कॊणॆ 2-4-24 �पत-ृमात ृधनधनधनधन 

ूा�य़ा2द��कॊणॆ 

value of the कटपय is not 

changed 
 

19 घासगै<रकात ्पdीकरात ्कारकैः 

फलादॆशः 2-4-26 

तe भावपिततe भावपिततe भावपिततe भावपित तSकारकैः 

फलादॆशः 

Changed the meaning 
 

20- शुभदशा शुभयुतॆ धाfRयुYचॆ वा  

2-4-35 

शुभदशा शुभयुतॆ 

ःवाfयुYचॆःवाfयुYचॆःवाfयुYचॆःवाfयुYचॆ वा  

 

Changed the meaning 
 

21 अूा�य�प पापDEः 2-2-3 अूा�णिनअूा�णिनअूा�णिनअूा�णिन पापDEः Changed the meaning 

22 िमौी िमौमम ्   2-2-14 िमौ ॆिमौम ्  Meaning is same 

23 गुNणाशॊफाNिच वमना�ैः 2-2-21 गुNणा ऽशॊभाऽNिच 

वमना�ैः 

There is  अकार ूhॆषा , 
Meaning is changed 



24-
` 

शिशनRदपावकाःबमादjदाः�ःथरदशायाम ्

2-2-3 

शिश-मRदमRदमRदमRद----पावकाः.....  Meaning is same 

25- अथ ूाणः 2-3-5 अथ ूाणः ःवािमनःःवािमनःःवािमनःःवािमनः Strength of the Asc lord 
reiterated. 

26 साfयॆ भूयसा 2-3-7 साfयॆ भूयःSवम ्  Meaning is same 

27 िनसगWःततः 2-3-9 िनसगWतःततः Grammatical correction 

28 आमायतॊऽऽ �वशेषात ्2-3-11 आौयतॊऽऽ �वशेषात ् Rectified the meaning and 
Grammatical correction 
 

29 ःयात ्ःवािमनः क�टका2दंवपार 

दौबWoयम ्2-3-16 

ःयात ्ःवािमनः 

क�टका2दषु पाद पाद पाद पाद दौबWoयम ्

2-3-16 

Changed the meaning 

30- �पतलृाभपुऽ ूा�या2दः �पतुः 2-3-19 �पतलृाभ पुऽयॊःपुऽयॊःपुऽयॊःपुऽयॊः ूा�या2दः 

�पतुः 2-3-19 

Changed the meaning 
 

31 चापचRिॆ शुबDEॆ पा�डु��ऽी 1-2-88 चापचRिॆ शुबDEॆ ��ऽी 1-

2-88 

पा�डु not mentioned 

32 तऽाpया�*शWनाथ Dँय नवभागाrा  

2-1-34 

तऽाpया�*शWनाथ Dँय 

नवभागाjदॆनवभागाjदॆनवभागाjदॆनवभागाjदॆ  

 

Changed the meaning 
 

33 मRद-मा�RदJयां �वष-सपW-

जलोsं4ना2दिभः2-1-48 

राहुराहुराहुराहु-मा�RदJयां �वष-सपW-

जलोsं4ना2दिभः 

Changed the meaning 
 

34 चRि-मा�RदJयां पूगमदाRनकवला2दिभः 

��णकम ् 2-2-21 

चRि-मा�RदJयां पूग 

मRदाRनमRदाRनमRदाRनमRदाRन कवला2दिभः 

��णकम ्  

Changed the meaning 
 

35 िमौ ॆ�वलfबात ्पुऽः 1-4-27 िमौ ॆ�वलfबात ्पुऽलाभःपुऽलाभःपुऽलाभःपुऽलाभः  

36 पापDaयॊग ःतंुगा2दमहयॊगः पापDaयॊग ःतंुगा2दमह 

संयॊगःचSवारःचSवारःचSवारःचSवारः 

Not Changed the meaning 
 

37 उYचमहॆऽ�प 1-2-43 उYहमहॊ वावावावा Result will be optional 

38 भमहयॊगॊ�ं सवWम�ःमन ्2-4-6 भमहयॊगॊ�ं सवWम�ःमन ्

पापमयॊ�म ्पापमयॊ�म ्पापमयॊ�म ्पापमयॊ�म ् 

Changed the meaning 
 

 

So far all translators of  Jaimini Sutras not properly verified Sanskrit commentaries, except 

Subodhini which is not purely understood by the author itself,  because of Somanatha’s 

“JyothisKalpalata” ,In some places कटपय also  wrongly interpretated,   but there are 4 to 5 other 

commentaries  are in Sanskrit . For full explanation and decoding the real meaning of Jaimini 

only can be understood, when patiently – grammatically- scholarly- intuitively deciphered. Those 

days also will  come in future. 

Good-luck 


